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DEMAUPASSANT
L'eredità

Di Maupassant

bisogna restituire

le frasi secche

BRUNONACCI

I

nunraccontodellostes-

so anno di L'eredità
(1884),unuomoricorda
diesserevissutoinunafa-

migliaamorevole,finchéun
certogiornosorprendei geni-
torichesiaccapiglianoesiro-
vescianoaddossoi peggiori
insulti:«J'avaisvul'autrefa-
cedeschoses».Maupassant,
sottoilprofilodellasuavisio-
nedelmondo,ètuttoqui.Se
Balzacèaffascinatodall'in-
trecciodellepassioni,grandi
omeschine,dellaborghesia
inascesanelregnodiLuigiFi-
lippo,laFranciadiMaupas-
santèquellaprivadislanci
dopoSedan,doveleambizio-
ni borghesisi contraggono
nell'individualismosenza
prospettiva.L'indicedique-
stacurvatura,aldi làdello
stessopessimismoschopen-
haueriano(asuavoltaan-
nientatoin unterribilerac-
contosullamortedelfiloso-
fo),sonoi temidellabâtard-
ise,lanascitairregolare,edel
testamento,odellarivelazio-
nepostmortemdi qualcosa
cheagiscearitrosonellasto-
ria.Tuttoquestoèconcentra-
tonelraccontolungoL'Hérit-
age,dovel'ambienteimpiega-
tizio,vileecrudele,fadasfon-
doall'aviditàdeipersonaggi,
dispostiatuttopurdiottene-
reciòcheneltestamentodel-
la facoltosaziaallanipoteè
subordinatoallanascitadi
unfigliochelagiovanenon
riesceadavere.L'infamiasa-
ràpremiata.

TradurreMaupassantnon
èdifficile,bastaassecondar-
lonelsuogustoperle frasi
secche,atrattiellittiche,che
affondanoperòconspietatez-
zanelfondodell'essereuma-
no.Noncontanoledescrizio-
nifisichedeipersonaggi,sem-
prescorciate,perchéèquello
chediconoadefinirli,inuna
linguascarna,tagliente.In
questaedizioneèpresentean-
cheilbreveeinteressanteUn
million(1882),incuilevicen-
dedelraccontodidueanni
dopoappaionoaccennatee
dovetuttoèridottoalplot
narrativo,inseguitosvilup-
patofinoafarneunbrevero-
manzo.-
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